
 

   

 

St. Constance Church  
5843 W. Strong St. Chicago, Illinois 60630   
Ph:(773) 545-8581  Fax: (773) 545-0227 
Office email:   stcrectory@gmail.com    

Website: maryundoerofknots.org  

Mass Schedule  

St. Robert Bellarmine Church  
4646 N. Austin Avenue Chicago, Illinois 60630  

Ph: (773) 777-2666 Fax (773) 777-2770 
Office email: rectory@srb-chicago.org 

Website: maryundoerofknots.org  

Mass Schedule  

MONDAY TO SATURDAY 8:30am  

SATURDAY     5:15pm (Sunday Vigil Mass)  

SUNDAY       9:00am and 12:00 noon 

MONDAY  TO  SATURDAY   8:00am 
SATURDAY   4:00pm  (Sunday Vigil Mass) 
SUNDAY    7:30am & 10:30am 

KOŚCIÓŁ ŚW. KONSTANCJI 
ROZKŁAD MSZY ŚW.  

PONIEDZIAŁEK  - PIĄTEK    7:00pm 
NIEDZIELA  9:00am  12:30pm  7:00pm 

bƛŜŘȊƛŜƭŀ tŀƭƳƻǿŀΣ ŎȊȅƭƛ aťƪƛ tŀƵǎƪƛŜƧ                н ƪǿƛŜǘƴƛŀ нлно 

Novena to Our Lady of Perpetual Help 
Followed by Benediction. 

 
First Tuesday of the month at 6:30 pm  

https://nam04.safelinks.protection.outlook.com/?url=http%3A%2F%2Fmaryundoerofknots.org%2F&data=05%7C01%7Crharmata%40archchicago.org%7Cbdc1831ae4954c2af5ff08da52d7be81%7C4601eda325694aa68e0b305fc295412e%7C0%7C0%7C637913384542212562%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJW
https://nam04.safelinks.protection.outlook.com/?url=http%3A%2F%2Fmaryundoerofknots.org%2F&data=05%7C01%7Crharmata%40archchicago.org%7Cbdc1831ae4954c2af5ff08da52d7be81%7C4601eda325694aa68e0b305fc295412e%7C0%7C0%7C637913384542212562%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJW
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I Kamil Jankowski & Magdalena Białek 
I Marcin Hebda & Angelika Janiszewska 

aƻƴŘŀȅΣ !ǇǊƛƭ о    
уΥллŀƳ 9ƴƎ   Ҍ tƻƻǊ {ƻǳƭǎ ƛƴ tǳǊƎŀǘƻǊȅ 
тΥллǇƳ tƻƭ    LƴǘŜƴŎƧŜ {ǇŜŎƧŀƭƴŜ 
   
¢ǳŜǎŘŀȅΣ !ǇǊƛƭ п  
уΥллŀƳ 9ƴƎ         Ҍ {ǘŀƴƛǎƱŀǿŀ YǊŜƳōǳǎȊŜǿǎƪƛ 
тΥллǇƳ tƻƭ    LƴǘŜƴŎƧŜ {ǇŜŎƧŀƭƴŜ 
 
²ŜŘƴŜǎŘŀȅΣ !ǇǊƛƭ р         
уΥллŀƳ 9ƴƎ    IŜƴǊȅ ŦƻǊ DƻŘΩǎ ōƭŜǎǎƛƴƎǎ ƻƴ ǘƘŜ     
        ŀƴƴƛǾŜǊǎŀǊȅ 
        Ҍ  tŀǳƭŜǧŜ bƻǿŀƪ ǊŜǇƻǎŜ ƻŦ ǘƘŜ ǎƻǳƭ 
тΥллǇƳ tƻƭ    LƴǘŜƴŎƧŜ {ǇŜŎƧŀƭƴŜ 
 
¢ƘǳǊǎŘŀȅΣ !ǇǊƛƭ с     Iƻƭȅ ¢ƘǳǊǎŘŀȅ 
тΥллǇƳ tƻƭ    h .ƻȍŜ ōƱƻƎƻǎƱŀǿƛŜƵǎǘǿƻ Řƭŀ Yǎƛťȍȅ    
        ǇƻǎƱǳƎǳƧŊŎȅŎƘ  ǿ ƴŀǎȊŜƧ ǇŀǊŀŬƛ ƻǊŀȊ ƻ   
        ƭƛŎȊƴŜ ƛ ǏǿƛťǘŜ ǇƻǿƻƱŀƴƛŀ ƪŀǇƱŀƵǎƪƛŜ ƛ   
        ȊŀƪƻƴƴŜ     
 
CǊƛŘŀȅΣ !ǇǊƛƭ т          tŀǎǎƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ [ƻǊŘ όDƻƻŘ CǊƛŘŀȅύ 
оΥллǇƳ tƻƭ     5ǊƻƎŀ YǊȊȅȍƻǿŀ 
рΥллǇƳ 9ƴƎ    [ƻǊŘΨǎ tŀǎǎƛƻƴ 
тΥллǇƳ tƻƭ    bŀōƻȍŜƵǎǘǿƻ aťƪƛ tŀƵǎƪƛŜƧ 
 
{ŀǘǳǊŘŀȅΣ !ǇǊƛƭ у  9!{¢9w ±LDL[ 
тΥолǇƳ  .ƛƭ      bŀōƻȍŜƵǎǘǿƻ ²ƛƎƛƭƛƛ ²ƛŜƭƪŀƴƻŎƴŜƧ 
        {ƻǇƘƛŜ .ŀƭŀǿŀƧŘŜǊ фрǘƘ ōƛǊǘƘŘŀȅ ōƭŜǎǎƛƴƎǎ 
       Ҍ ²ƻƧŎƛŜŎƘ ϧ tŜǘǊƻƴŜƭŀ YǳǊŎȊ 
    
{ǳƴŘŀȅΣ !ǇǊƛƭ ф  9!{¢9w 
рΥолŀƳ tƻƭ            wŜȊǳǊŜƪŎƧŀ 
       Ҍ ¢ŜǊŜǎŀ ½ŀƧŊŎ 
       Ҍ YǊȅǎǘȅƴŀ ƛ .ǊƻƴƛǎƱŀǿ DǊǳǎȊƪŀ 
       Ҍ ½ƻŬŀ  ƛ !ǳƎǳǎǘȅƴ /ȊŀǊƴȅ 
       Ҍ aŀǊƛŀ aƛƪƻǿǎƪƛ 
       Ҍ ²ƱƻŘȊƛƳƛŜǊȊ Cƻƭŀǘƪƻ 
       Ҍ .ǊƻƴƛǎƱŀǿŀ ƛ CǊŀƴŎƛǎȊŜƪ .ƭƻŎƘ 
       Ҍ YŀȊƛƳƛŜǊȊ [ŀŎƘ 
       Ҍ 5ŀƴƛŜƭ .ŀǎƻƵ 
       Ҍ !ƴƛŜƭŀΣ !ƭŜƪǎŀƴŘŜǊΣ ¢ŀŘŜǳǎȊ WŜǊŜƳƛŎȊ 
       Ҍ .ǊƻƴƛǎƱŀǿŀ .ƭƻŎƘ 
       Ҍ CǊŀƴŎƛǎȊŜƪ .ƭƻŎƘ 
       Ҍ !ƴǘƻƴƛ DǊŀŘȊƪƛ 
       Ҍ YŀȊƛƳƛŜǊȊ [ŀŎƘ 
       Ҍ CǊŀƴŎƛǎȊŜƪΣ !Ǝŀǘŀ 5ȊƛŜŘȊƛŎ 
       Ҍ !ŘŀƳΣ WǳƭƛŀΣ ²ƱŀŘȅǎƱŀǿ wŀŎƘƻǿƛŎȊ 
       Ҍ !ƴƴŀ tŀǇŎƛŀƪ 
       Ҍ ½ƻŬŀ WŀǎǘǊȊťōǎƪŀ 
       Ҍ ²ƱŀŘȅǎƱŀǿΣ {ǘŀƴƛǎƱŀǿ 5ȊƛŜŘȊƛŎ 
       Ҍ ½ƻŬŀ aŀȊǳǊ 
       Ҍ !ƴƴŀ {ŜƳŀƪ h ǿƛŜŎȊƴŊ ǊŀŘƻǏŏ 
       Ҍ WƻƘƴ Yǳƭŀ 
       Ҍ LƎƴŀŎȅ bƛŜƳŎȊȅƪ 
       Ҍ aƛŎƘŀŜƭΣ IŜƭŜƴŀ Yǳƭŀ 
       Ҍ !ƴŘǊȊŜƧ aƛŜƭƴƛƪ ǿ м-ǎȊŊ ǊƻŎȊƴƛŎť ǏƳƛŜǊŎƛ 
       Ҍ WƽȊŜŦ YŀŎȊŀƴ ǿ п-ǘŊ ǊƻŎȊƴƛŎť ǏƳƛŜǊŎƛ 
       Ҍ wȅǎȊŀǊŘ aƛŎƘŀƭǎƪƛ ǿ п-ǘŊ ǊƻŎȊƴƛŎť ǏƳƛŜǊŎƛ 
тΥолŀƳ 9ƴƎ    Ҍ tƻƻǊ {ƻǳƭǎ ƛƴ tǳǊƎŀǘƻǊȅ 
фΥллŀƳ tƻƭ            DǊŀȍȅƴŀ  Ȋ wƻŘȊƛƴŊ 
       Ҍ ²ŀŎƱŀǿŀ aƛƭŜǿǎƪƛ /ƛŎƘƻƵ 
       Ҍ ²ŀƴŘŀ ƛ WƽȊŜŦ YƻƎǳǘ 
       Ҍ WƽȊŜŦŀ ƛ ²ƱŀŘȅǎƱŀǿ DƱƻǿŀ 
       Ҍ LǊŜƴŀ ϧ Wŀƴ /ȊŜƪŀƧ 

MASS INTENTIONS - St. Constance         Ҍ !ƴƴŀ ƛ ²ƛƴŎŜƴǘȅ ½ƛƽƱƪƻǿǎƪƛ 
      Ҍ wƻȊŀƭƛŀ ƛ CǊŀƴŎƛǎȊŜƪ DƛŜǊŀ 
      Ҍ aŀǊŜƪΣ !ƭƛŎƧŀΣ aŀǊƛŀƴƴŀΣ [ŜƻƪŀŘƛŀΣ wƻƳǳŀƭŘ  
       ²ŜǊƴŜǊ 
      Ҍ tŀǳƭƛƴŀ ƛ {ǘŀƴƛǎƱŀǿ YƻƴƛŜŎƪƻ 
      Ҍ {ǘŀƴƛǎƱŀǿ tǳǊŎƘƭŀ 
      Ҍ Wŀƴ ƛ !ƳŜƭƛŀ bƛŜǿƛŀǊƻǿǎƪƛ 
      Ҍ .ƻƎŘŀƴ YťŘȊƛƻǊ 
      Ҍ {ǘŀƴƛǎƱŀǿ aŀǏƭŀƴƪŀ 
      Ҍ .ǊƻƴƛǎƱŀǿŀ .ƭƻŎƘ 
      Ҍ CǊŀƴŎƛǎȊŜƪ .ƭƻŎƘ 
      Ҍ !ƴǘƻƴƛ DǊŊŘȊƪƛ 
      Ҍ YŀȊƛƳƛŜǊȊ [ŀŎƘ 
      Ҍ ²ƻƧŎƛŜŎƘ YƻƳǇŜǊŘŀ 
      Ҍ WŜǊȊȅ {ȊŎȊŜǇŀƴŜƪ ǿ мо-ǘŊ ǊƻŎȊƴƛŎť ǏƳƛŜǊŎƛ 
      Ҍ .ƻƎŘŀƴ {ƛǿƛŜŎ 
      Ҍ WƽȊŜŦŀ {ƛǿƛŜŎ 
      Ҍ WŀƴΣ aƛŎƘŀƱΣ {ǘŜŦŀƴƛŀ {ȊŎȊŜǇŀƴŜƪ 
      Ҍ aŀǊƛŀΣ ¢ŀŘŜǳǎȊΣ WŜǊȊȅ YƻȊŜƪ 
      Ҍ !ƴƴŀ L ²ƛƴŎŜƴǘȅ ½ƛƽƱƪƻǿǎƪƛ 
млΥолŀƳ 9ƴƎ Ҍ IŀǊǊƛŜǘ ²ŀǘƪƛƴǎ 
      Ҍ CǊΦ DŜǊƳŀƛƴ [ŜƎŜǊŜΣ tŀǎǎƛƻƴƛǎǘ 
      Ҍ ²ŀƭǘŜǊ ϧ 9ǾŜƭȅƴ ¢ǊȅŎƘǘŀ 
      Ҍ WƻƘƴ ϧ 9ƭŜŀƴƻǊ /ȊŀƧŀ 
      Ҍ Lƴ ƳŜƳƻǊȅ ƻŦ ¢ŜŘ ϧ aŀǊƛŜ DƻŘŀǿǎƪƛ ϧ    
       CŀƳƛƭȅ 
 мнΥолǇƳ tƻƭ  [ǳŎȅƴŀ WǳǊƪƻǿǎƪŀ Ȋ wƻŘȊƛƴŊ 
       {ǘŀƴƛǎƱŀǿ !ōǊŀǘŀƵǎƪƛ Ȋ wƻŘȊƛƴŊ 
       YǊȅǎǘȅƴŀ {ǘǊŀƳŀ Ȋ wƻŘȊƛƴŊ 
       9ƭƛȊŀōŜǘƘ ƛƴǘŜƴŎƧŀ ōƱŀƎŀƭƴŀ ƻ Ʊŀǎƪť ǿƛŀǊȅΣ   
       ŘŀǊȅ 5ǳŎƘŀ |ǿƛťǘŜƎƻ ƛ ƻǇƛŜƪť aŀǘƪƛ     
       bŀƧǏǿƛťǘǎȊŜƧ 
      Ҍ aŀǊƛŀ {ƻƪƻƱƻǿǎƪƛ 
      Ҍ {ǘŜŦŀƴƛŀ ¢ƻƳŀǎƛƪ 
      Ҍ {ǘŀƴƛǎƱŀǿŀ YǊŜƳōǳǎȊŜǿǎƪƛ 
      Ҍ [ŜƻƪŀŘƛŀ [ƻǊŜƴŎ  

.!bb{ 

 

.!t¢L{a 
Fritz Patrick Gryzwa,  

Grady James Gryzwa,  
Higgins Gryzwa  

Emilia Solarczyk  

 

¶ Mr. & Mrs. Jan Polan with Family 
¶ Mr. & Mrs. Lukasz Grabowski with  Family 
¶ Mr. & Mrs Wojciech Klama with Family 
¶ Mr. & Mrs. Tomasz Kryca with Family 

NEW PARISHIONERS  
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MASS INTENTIONS - St Robert  

PRAY FOR OUR SICK 
MÓDLMY SIĘ ZA OSOBY CHORE 

Stanisław Abratański 
Maria Antosz 

Craig Beatovic 
Aleksandra Bielska 
Barbara Broecker 
Stella Czeberak 

Liza David  
Ellie Denz 

Magdelin Enich 
Judy Fox 

Janina Gaweł 
Constance Grodecki 
Josefina Hernandez 

Ray Hoffelt 
Ray Hohmeier  

Michelle Hohmeier-Ryan 
Maria Lourdes Jose  

Michael James 
Maria Johnson 
Donald Keegan  
Barbara Kilton 
Patricia Klenck 

Jan Kozan 

Kazimierz Koziol 
Ralph Kudsk 

Stanislaw Lechowicz 
Veronica Lisowski  
Margaret Ludden  

Joel Pasowicz 
Arlene Placek 

Lorraine Placek 
Peggy Geraghty Pratt  
Franciszka Purchla  

Thomas Mach  
Krystyna Majka 
Helen Mittelbrun 

Sr. Mary Bridget Murphy   
Laverne Nardella 

Nick Nardella 
Paul Spieles 
Joel Stefka 

Joann Trentadue 
Józef Zegar  

Please call our office to update the Sick List published in our 
bulletin.  
Prosimy aby dzwonić do biura parafialnego w celu uaktualnie-
nia Listy Chorych w naszym biuletynie.  

aƻƴŘŀȅΣ !ǇǊƛƭ о         
уΥол ŀƳ    Ҍ  !ƎƴŜǎ DǊŀƘŀƳ 
       Ҍ  WƻƘƴ ϧ aŀǊƎŀǊŜǘ /ŀƭƭŀƎƘŀƴ 
¢ǳŜǎŘŀȅΣ !ǇǊƛƭ п  
уΥол ŀƳ         Ҍ  WŀƳŜǎ {ƪǊŜƴƪŀ  
       Ҍ  !ƴƴ DƭŀǎŜǊ 
       Ҍ  !ǊƭŜƴŜ [ƛōŜǊǘƻ       
  
²ŜŘƴŜǎŘŀȅΣ !ǇǊƛƭ р         
уΥол ŀƳ      Ҍ  [Ŝƻƴ aƛƪŀ 
      
¢ƘǳǊǎŘŀȅΣ !ǇǊƛƭ с     Iƻƭȅ ¢ƘǳǊǎŘŀȅ 
тΥллǇƳ         {ǇŜŎƛŀƭ .ƭŜǎǎƛƴƎ ŦƻǊ aŀǊȅΣ ¦ƴŘƻŜǊ ƻŦ Yƴƻǘǎ 
        tŀǊƛǎƘ ǇǊƛŜǎǘǎ ŀƴŘ Ƙƻƭȅ ǾƛƻŎŀǝƻƴǎ     
CǊƛŘŀȅΣ !ǇǊƛƭ т         tŀǎǎƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ [ƻǊŘ όDƻƻŘ CǊƛŘŀȅύ 
 

{ŀǘǳǊŘŀȅΣ !ǇǊƛƭ у  9!{¢9w ±LDL[ 
тΥлл ǇƳ       CƻǊ ¢ƘƻǎŜ ²Ƙƻ !ǊŜ WƻƛƴƛƴƎ ǘƘŜ /ŀǘƘƻƭƛŎ  
        /ƘǳǊŎƘ     
{ǳƴŘŀȅΣ !ǇǊƛƭ ф  9!{¢9w 
фΥлл ŀƳ      Ҍ  wƻȅ ϧ !ƴƴ wŀǎƘ 
       Ҍ  /ƻƴǊŀŘ 5ŜDǳȊƳŀƴ  
        .ƭŜǎǎƛƴƎǎ ŦƻǊ ǘƘŜ WƻǎŜ CŀƳƛƭȅ 
мнΥлл ǇƳ     Ҍ  ¢ƘƻƳŀǎ YŜƴƴȅ 
       Ҍ  hǎŎŀǊ aƛƭƭŜǊ 
       Ҍ  wƻǎŜ ¢ǊǳǇǇŀ 
       Ҍ  !ƴƴŀ CƭƻƻŘŀǎ  
       Ҍ YŜƴƴŜǊŀ DŜǎƛŎƪƛ  

Palm Sunday  

 Palm Sunday is the final Sunday of Lent, the 
beginning of Holy Week, and commemorates the 
triumphant arrival of Christ in Jerusalem, days 
before he was crucified. 

 Palm Sunday is known as such because the 
faithful will often receive palm fronds which they 
use to participate in the reenactment of Christ's 
arrival in Jerusalem. In the Gospels, Jesus entered 
Jerusalem riding a young donkey, and to the lav-
ish praise of the townspeople who threw clothes, 
or possibly palms or small branches, in front of 
him as a sign of homage. This was a customary 
practice for people of great respect. 

 Palm branches are widely recognized symbol of 
peace and victory, hence their preferred use on 
Palm Sunday. 

 The use of a donkey instead of a horse is highly 
symbolic, it represents the humble arrival of 
someone in peace, as opposed to arriving on a 
steed in war. A week later, Christ would rise from 
the dead on the first Easter.  

 During Palm Sunday Mass, palms are distribut-
ed to parishioners who carry them in a ritual pro-
cession into church. The palms are blessed and 
many people will fashion them into small crosses 
or other items of personal devotion. These may be 
returned to the church, or kept for the year. 

 Because the palms are blessed, they may not be 
discarded as trash. Instead, they are appropriately 
gathered at the church and incinerated to create 
the ashes that will be used in the follow year's 
Ash Wednesday observance. 

 The colors of the Mass on Palm Sunday are red 
and white, symbolizing the redemption in blood 
that Christ paid for the world. 
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S UNDAY R E F L E C T I ON  F ROM  
F R . B R E NDAN ô S  D E S K 

  He Loves Me, He Loves Me Noté 

 In old movies, one sometimes sees someone wondering 
which of these is true as she plucks petals from a wildflower. 
Itôs an old cliche and, at least to me, kind of a horrifying one. 
After all, those are pretty extreme opposites, arenôt they? 
Now, obviously, this little game is really meant to amuse, and 
it really refers to romantic infatuation, not to real love. At the 
same time, however, as human beings, we are remarkably 
fickle. We can go from really liking someone to greatly des-
pising them. We as human beings are all too fickle, and that is 
something that can drive us, and others, nuts. In fact, the more 
we like someone, sometimes, the easier it is to turn on them 
when they donôt live up to all of our expectations. Itôs the old 
saying, ñThe higher you can rise, the further you can fall.ò 

 On this Palm Sunday, we see extremes in our Gospel read-
ings. And it is the odd Sunday when we have two separate 
Gospels. At the beginning of Mass, we hear of Jesusô trium-
phant entry into Jerusalem. People who believe that Jesus is 
the Messiah, the chosen one who will save Israel, meet him 
and lead him into Jerusalem with an escort of palm branches. 
Itôs their equivalent of throwing flowers down for a king to 
walk on. People from all over come to greet Jesus and to an-
nounce that they know that he is the one to save Godôs chosen 
people. He will reveal the fullness of Godôs truth to them and 
make the promised land a true and complete fulfillment of 
Godôs promise. 

 The second Gospel is the polar opposite. People shout, 
ñCrucify him! Crucify him!ò and demand that Jesus be killed. 
And so, he is arrested, tortured and killed upon the cross. He 
is given a barbaric, cruel death reserved for the worst of the 
worst. Itôs quite a contrast. And indeed, this contrast occurs, in 
the time of Jesus, within the span of a single week. How could 
this happen?  

 Well, scripture scholars will point out the obvious, there are 
many people in Jerusalem. These arenôt the same crowds. 
Some people loved Jesus; others despised him. And, histori-
cally, that is very true. But maybe thereôs another way to look 
at the reality of the liturgy that we celebrate this weekend. 
How often do you and I greet Jesus as the savior at one mo-
ment and demand that he be crucified the next? If weôre hon-
est, I think it happens much more than weôre comfortable ad-
mitting. We are fickle. We are happy to say that we love Jesus 
when we feel his love and when he is calling us to something 
that we want to be. However, when he calls us to do what is 
hard, and to do even what challenges our very sense of self, 
we are quick to turn our backs on him. Itôs easy to justify rea-
sons not to follow Jesus. Itôs easy for us to go along with the 
crowd. 

 But, as Christians, we are called to do better. Doing better 
first means acknowledging our own fickle nature. It means 
repenting, turning around and doing things differently. It 
means going to confession, humbly acknowledging our sins 
and receiving forgiveness. But, above all, it means remember-
ing that our lives do not belong to us. It means putting our 
own ego to death at every moment of every day.  

On mnie kocha, nie kocha mnieé 

 
W starych filmach można czasem zobaczyć, jak ktoś zastana-
wia się, które z tych stwierdzeń jest prawdziwe, gdy zrywa 
płatki z kwiatu. To stary frazes i przynajmniej dla mnie trochę 
przerażający. W końcu to dość skrajne przeciwieństwa, praw-
da? Teraz, oczywiście, ta mała gra naprawdę ma bawić i na-
prawdę odnosi się do romantycznego zauroczenia, a nie do 
prawdziwej miłości. Jednocześnie jednak, jako istoty ludzkie, 
jesteśmy niezwykle kapryśni. Możemy przejść od naprawdę 
lubienia kogoś do ogromnej pogardy. Jako ludzie jesteśmy 
zbyt zmienni, a to może doprowadzić nas i innych do szału. W 
rzeczywistości im bardziej kogoś lubimy, tym łatwiej jest się 
od niego odwrócić, gdy nie spełnia wszystkich naszych ocze-
kiwań. Stare przysłowie mówi: ĂIm wyżej się wzniesiesz, tym  
boleśniej możesz upaśćò. 
 W tę Niedzielę Palmową widzimy skrajności w naszych 
czytaniach z Ewangelii. I to jest ta dziwna niedziela, kiedy 
mamy dwie oddzielne Ewangelie. Na początku Mszy św. sły-
szymy o triumfalnym wjeździe Jezusa do Jerozolimy. Ludzie, 
którzy wierzą, że Jezus jest Mesjaszem, wybrańcem, który 
zbawi Izraela, spotykają go i prowadzą do Jerozolimy w 
eskorcie z gałązek palmowych. To ich odpowiednik rzucania 
kwiatów, aby król mógł po nich chodzić. Ludzie z całego 
świata przybywają, aby powitać Jezusa i ogłosić, że wiedzą, 
że to On zbawi wybrany przez Boga lud. Objawi im pełnię 
Bożej prawdy i sprawi, że ziemia obiecana będzie prawdzi-
wym i całkowitym wypełnieniem Bożej obietnicy. 
 Druga Ewangelia jest biegunowym przeciwieństwem. Lu-
dzie krzyczą: ĂUkrzyżuj go! Ukrzyżuj go!ò i żądają śmierci 
Jezusa. I tak zostaje aresztowany, torturowany i zabity na 
krzyżu. Otrzymuje barbarzyńską, okrutną śmierć zarezerwo-
waną dla najgorszego z najgorszych. To spory kontrast. I rze-
czywiście, ten kontrast występuje w czasach Jezusa w ciągu 
jednego tygodnia. Jak to mogło się stać? 
 Cóż, uczeni w Piśmie Świętym zwrócą uwagę na to, co 
oczywiste, w Jerozolimie jest wielu ludzi. To nie są te same 
tłumy. Niektórzy kochali Jezusa; inni nim gardzili. I histo-
rycznie jest to bardzo prawdziwe. Ale może jest inny sposób 
spojrzenia na rzeczywistość liturgii, którą celebrujemy w ten 
weekend. Jak często ty i ja pozdrawiamy Jezusa jako zbawi-
ciela w jednej chwili i a potem żądamy, aby został ukrzyżowa-
ny? Jeśli jesteśmy szczerzy, myślę, że zdarza się to znacznie 
częściej, niż jesteśmy w stanie przyznać. Jesteśmy zmienni. Z 
radością możemy powiedzieć, że kochamy Jezusa, kiedy czu-
jemy Jego miłość i kiedy wzywa nas do czegoś, czym chcemy 
być. Kiedy jednak wzywa nas do robienia tego, co trudne, a 
nawet do robienia tego, co rzuca wyzwanie naszemu samopo-
czuciu, szybko odwracamy się od Niego. Łatwo jest usprawie-
dliwić powody, by nie iść za Jezusem. Łatwo idziemy z tłu-
mem. 
 Jako chrześcijanie jesteśmy wezwani do czynienia lepszych 
rzeczy. Pierwsze lepsze działanie oznacza uznanie naszej ka-
pryśnej natury. Oznacza pokutę, odwrócenie się i robienie 
rzeczy inaczej. Oznacza pójście do spowiedzi, pokorne wy-
znanie swoich grzechów i otrzymanie przebaczenia. Ale prze-
de wszystkim oznacza to pamiętanie, że nasze życie nie należy 
do nas. Oznacza zabijanie własnego ego w każdym momencie 
każdego dnia. 
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WIELKI CZWARTEK 

 

 Holy Thursday is one of the most important, complex, and 
profound days of celebration in the Catholic Church. Holy 
Thursday celebrates the institution of the Eucharist as the true 
Body and Blood of Jesus Christ and the institution of the Sac-
rament of the Priesthood. During the Last Supper, Jesus offers 
Himself as the Passover sacrifice, the sacrificial   Lamb, and 
teaches that every ordained Priest is to follow the same 
sacrifice in the exact same way. 

 On that day, please remember in your prayers all Priests, but in a special way Priests in our Parish: our 
pastor, Fr. Robert Lojek, his associate pastors: Fr. Brendan Guilfoil,  Fr. Frank Florczyk, Fr. Andrew 
Izyk, and Fr. Scott Donahue. 
  May God continue to pour out His Spirit upon you and may you continue to be  sustained by His grace. 
May your life in God's service always be filled with joy. Thank you for your dedicated service and we 
assure you of our continued prayers for you! 

 Wielki Czwartek to wspomnienie ustanowienia Sakramentów Eucharystii i Kapłaństwa. Jest to więc 
święto wszystkich Kapłanów. Jest to dzień, w którym bardziej niż każdego innego dnia w roku mamy 
okazję uświadomić sobie, jak wiele Kapłanom zawdzięczamy. 
 W dniu, w którym Pan Jezus ofiarował Kościołowi dar Eucharystii, a wraz z nią ustanowił kapłaństwo, 
pragniemy skierować słowa podziękowania oraz życzeń do kapłanów pracujących  w naszej parafii: ks. 
Roberta Łojka, proboszcza parafii oraz ks. Brendanôa Guilfoil,  ks. Franciszka Florczyka i ks. Andrzeja 
Iżyka oraz ks. Scotta Donahue.  
 Składamy Wam podziękowania za Waszą miłość do Chrystusa i Jego Kościoła, którą dzielicie się z 
nami. Dziękujemy za Sakramenty i każde Słowo, które przez Was kieruje do nas Jezus. W tym tak waż-
nym dla Was dniu, dniu Ustanowienia Sakramentu Kapłaństwa, życzymy Wam Bożej radości, aby towa-
rzyszyła Wam w każdym dniu kapłańskiej  posługi, życzliwych serc gotowych przyjść z pomocą, dużo 
sił w pokonywaniu ludzkich słabości i przeszkód życiowych, ogromu łask Bożych, mocy Ducha Święte-
go oraz opieki Matki Bożej. 
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DIVINE MERCY DEVOTION 
At the request of Jesus, the Second Sunday of  

Easter is Divine Mercy Sunday. 
Sunday,  April 16 will be dedicated to Godôs  

Mercy. In a special way we invite you to recite the   
Chaplet  of   Divine   Mercy  at  3:00pm. The devo-
tion in English language will be at St. Robert  

Bellarmine campus. 
We invite all to pray the Novena to Godôs mercy 

on us and on the entire world. This Novena is recit-
ed each day, starting from Good Friday. 

Divine Mercy Sunday is a very special holiday 
when the Divine Floodgates from Heaven are wide
-opened and Jesus offers us the total forgiveness of 

all sins and punishment to any soul, who goes to 
Confession and receives Him in Holy Communion 

on that day. 

NABOŻEŃSTWO DO  
BOŻEGO MIŁOSIERDZIA 

II Niedziela Wielkanocna, na prośbę Pana Jezusa, 
jest Świętem Miłosierdzia Bożego.  

16 kwietnia cała niedziela będzie w sposób  
szczególny poświęcona Bożemu Miłosierdziu.  
Zapraszamy na 

o godz. 3:00 po południu do 
kościoła św. Konstancji. 

 
Przypominamy, że w Wielki Piątek rozpoczynamy 

Nowennę do Bożego Miłosierdzia, która trwać  
będzie aż do niedzieli 16 kwietnia. 

Zapraszamy wszystkich do modlitwy o  
miłosierdzie dla nas i całego świata. 
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Young at Heart Seniors Meeting 
 

Mary Undoer of Knots Young at Heart Seniors will 
meet on Easter Monday, April 10th at 11:30 a.m. at St. 
Constance Borowczyk Hall, 5843 W. Ainslie.  We will be serving our traditional ñMini 
Swieconkaò  meal.  Lunch will be $6.  Thanks to all who donate to  our various organi-
zations that we support by donating glasses, new yarn, pull tabs and stamps monthly.   
 
Any questions, please call Sharon Malen (847) 258-4428. 

 
 

        POLSKA  SZKOĞA IM. śW. MAKSYMILIANA  MARII KOLBE  
    EMAIL: KOLBEPOLISHSCHOOL@GMAIL.COM 

        5841 W. S TRONG ST,  CHICAGO, IL 60630  

    Website: kolbeschoolchicago.org 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
ZAPRASZAMY NA ZAPISY DO POLSKIEJ SZKOŁY ŚW. MAKSYMILIANA 
MARII KOLBE ORAZ PROGRAMU RELIGIJNEGO PRZY KOŚCIELE ŚW. 
KONSTANCJI NA ROK SZKOLNY 2023/2024. 

 
SOBOTA 15 KWIETNIA 2023 

W GODZINACH od 9 :00 rano do 1:00 po południu 
W SALI BOROWCZYKA 

 

 
 

 
Szukasz szkoğy jakich mağo wybierz PolskŃ Szkoğe Ŝw. M.M. Kolbe Ŝmiağo. 

 

.ÁÓÚÁ ÓÚËÏčÁ ÏÆÅÒÕÊÅ ÐÒÏÇÒÁÍ ÎÁÕÃÚÁÎÉÁ ÐÏÃÚä×ÓÚÙ ÏÄ ÐÒÚÅÄÓÚËÏÌÁȟ ÚÅÒĕ×Ëöȟ ÓÚËÏčö ÐÏÄÓÔÁ×Ï×ä 
ËÌÁÓÙ )-6))) ÏÒÁÚ ÔÒÚÙÌÅÔÎÉÅ ÌÉÃÅÕÍ ÚÁËÏďÃÚÏÎÅ ÍÁÔÕÒäȢ :ÁÊöÃÉÁ ÏÄÂÙ×ÁÊä ÓÉÅ × ÐÉäÔËÉ ÏÄ ÇÏÄÚÉÎÙ υȡππ ÄÏ 
ψȡσπ ×ÉÅÃÚÏÒÅÍ ÏÒÁÚ × ÓÏÂÏÔÙ ÏÄ ÇÏÄÚÉÎÙ ωȡππ ÒÁÎÏ ÄÏ ÇÏÄÚÉÎÙ ρςȡσπȢ 7ÙË×ÁÌÉПÉËÏ×ÁÎÁ ËÁÄÒÁ 
ÎÁÕÃÚÙÃÉÅÌÉ ÏÒÁÚ ÚÁÒÚäÄ ÓÚËÏčÙ ÚÁÐÒÁÓÚÁÊä ÎÁ ÚÁÐÉÓÙ ÄÏ ÓÚËÏčÙ ÚÁÐÅ×ÎÉÁÊäÃ ×ÙÓÏËÉ ÐÏÚÉÏÍ ÎÁÕÃÚÁÎÉÁ 
ÏÒÁÚ ÍÉčä É ÒÏÄÚÉÎÎä ÁÔÍÏÓÆÅÒö × ÎÁÓÚÅÊ ÓÚËÏÌÅȢ  

 

Aby uzyskaĺ wszelkie informacje proszň dzwoniĺ na numer:  
773 771 1745 ï Malgorzata Benbenek lub 773 616 1583 ï Edyta Mosz 

 
Maximilian M. Kolbe School Enrollment 
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Sztandar Parafialnych Grup Koronko-
wych Miłosierdzia Bożego ufundowany 
przez  Barbarę i Edwarda Chorzępa 

Divine Mercy Groups Banner funded by Mrs. 
Edward and Barbara Chorzepa 

 
Serdecznie dziękujemy Państwu Barbarze i 

Edwardowi Chorzępa za ufundowanie sztan-
daru Grup Koronkowych działających przy 

naszej Parafii. Niech Dobry Bóg wynagrodzi 
Wam hojność i niech ten dar będzie inspira-

cją dla wszystkich chcących aktywnie 
uczestniczyć w życiu parafii. 

Poświęcenie sztandaru będzie 16 kwietnia w 
Niedzielę Miłosierdzia Bożego. 

Zaproszenie ze šwiŋtej Konstancji! 
Invitation to the Polonia Club Easter celebration  

Zarzņd Klubu Polonia wraz z Kapelanem Ks. Robertem 
Ġojek zapraszajņ na šwiŋconkŋ w g·rnej Sali Handzel 

Center, 23 kwietnia po mszy šwiŋtej o godzinie 2:00 po 
poġudniu. Cena $30 od osoby. Zapewniamy smaczny 

domowy obiad, przystawki, sġodki st·ġ. Dodatkowņ atrakcjņ 

bŋdzie loteria. Oprawŋ muzycznņ zapewni Pan Roman 
Harmata. Podczas obiadu goŢcinnie wystņpi Kr·lowa 

Parady 3 -go Maja Marianna Mosz!  
 

Doch·d bŋdzie przeznaczony na pokrycie 
koszt·w zakupu relikwiarza na relikwie šw. Ojca Pio. 

Po rezerwacjŋ prosimy dzwoniļ 1 (773) 612-6074 lub 1(773) 545 -8581  

Do zobaczenia!!!!!!  

Intencje ŧywego R·ŨaŒca przy KoŜciele św. 
Konstancji   KwiecieŒ 2023 

Intencje papieskie: 
 
O kulturę niestosowania przemocy 
 Módlmy się o budowanie kultury pokoju i niestosowania 
przemocy poprzez ograniczenie dostępu do broni dla 
państw i obywateli. 
 
Intencje stałe: 
– Intencje przebłagalne Najświętszego Serca Pana Jezusa 
i Niepokalanego Serca Maryi Panny, za Grzechy Nasze, 
Naszych Rodzin i Całego Świata. 
 
– O Błogosławieństwo dla Żyjących Członków Żywego 
Różańca, a Radość Wieczną dla Zmarłych. 
 
– O Pokój na świecie, w Naszych Rodzinach i sercach 
oraz o powołania do służby Kapłańskiej i Zakonnej. 
Intencje parafialne: 
– Za rodziny rozbite z naszej parafii. 

APRIL 7, 2023 

WAY OF THE CROSS 
With Most Rev. Jeffrey Grob and Most Rev. Mark  

Bartosic, Auxiliary Bishops of Chicago 
 

Each year we follow the passion of Christ in the heart of our 
city, where thousands of people carry their cross every day. 
Through choral music, Gospel passages, reflections, and our 

silent procession, we hope to enter more deeply into the events 
of Good Friday and their meaning for us today. We ask to ex-
perience the exceptional Presence of Christ among us as a real 

answer to the needs of our hearts. 
The total length of the walk is approximately two miles. 

8:30 am — Gather at Daley Plaza 
Dearborn & Washington  
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FIRST COMMUNION PARENTôS 
MEETING 

 St. Robert Bellarmine Church 
We would like to inform you that the 

Parentôs meeting of children who will re-
ceive First Holy Communion this school year 

will be on  
April 4th at 7:00pm  

at St. Robert Bellarmine Church   
The presence of all parents is  

mandatory.  
For more information please call   

Sr. Anna Strycharz at 
 (773) 545-8581 ext. 40 

 

Drodzy rodzice i dzieci z Polskiego Programu Religijnego 
 

Z okazji zbliŨajŃcych siň świŃt Wielkanocnych  Ũyczymy: 
RadoŜci, kt·ra dostrzega piňkno mağych rzeczy, 

Nadziei, kt·ra nie gaŜnie, kiedy marzenia wydajŃ siň byĺ dalekie, 
Pokoju, kt·ry koi, kiedy wszystko wyprowadza z r·wnowagi, 

Wiary, kt·ra daje oparcie, kiedy bezradnoŜĺ przeraŨa, obfitych ğask  
i bğogosğawieŒstwa od Chrystusa Zmartwychwstağego, oraz peğnych pokoju 

świŃt Wielkanocnych  
 

Z radosnym Alleluja i modlitwŃ 
 s. Anna Strycharz, DRE  wraz z katechetami. 

 

Dear Parents and Children from 
Religious Education Program at 
Mary, Undoer of Knots Parish 

ñChrist is Risen.  
He is truly Risen!ò 

May the glory of the Lordôs victory 
strengthen your faith and renew 

your hope.  
Wishing you a blessed Easter!  

 
Director of Religious Education Pro-

gram and Catechists 

Dziękujemy  bierzmowa-
nej  młodzieży za  

ufundowanie ornatu z  
wizerunkiem Ducha Św. 

dla naszej parafii. 
 

We would like to thank 
the confirmed youth for 
funding a chasuble with 
the image of the Holy 

Spirit.   
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Parish Directory 
 
 

PARISH STAFF: 
Rev. Robert Lojek      Pastor   (773) 545 8581  Ext. 36 
Rev. Franciszek Florczyk    Associate Pastor 
Rev. Brendan Guilfoil    Associate Pastor  
Rev. Andrzej Iżyk      Liturgy Director (773) 726 3242 
Rev. Scott Donahue     Resident  
Mr. & Mrs. Jim Schiltz    Dcn. Couple (773) 259 8261 
Mr. & Mrs. Bill Frere     Dcn. Couple (773) 777 2666 
Mr. Roman Harmata     Pastoral Associate- Ext. 19 
Ms. Pat Pomykalski     Business Manager - Ext. 11 
Mr. Martin Bracco     Director of Operations  
            (773) 777 2666 x 208 
Sr. Anna Strycharz     Director of  REP - Ext. 40 
Mrs. Marie Blecka      Music Director - Ext. 37 
Mrs. Grace Bajan      Polish organist 
Sr. Karolina Szymkowiak   Sacristan 
Ms. Mary Ann Furphy    Sacristan 
Mrs. Barbara Donnelly     Secretary Rectory@srb-chicago.org 
            St. Robert Bellermine Rectory   
Mrs. Dorota Strek      Secretary - stcrectory@gmail.com  
            St. Constance  Rectory        Ext. 0   
Mr. Wayne J. Rybarczyk   Maintenance  312-576-7627  
Mr. Patrick Pfaller     Maintenance 
 

  ST ROBERT BELLARMINE CHURCH 
RECTORY HOURS:  
Phone: (773) 777-2666 Fax (773) 777-2770 
Monday - Friday  
8:00am - 4:30pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm) 
Saturday, Sunday - closed 
 

SRB Mobile App: http://
 

FAITH FORMATION OFFICE 
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 934 7593  
 

ST. ROBERT BELLARMINE SCHOOL  
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 725 5133 
Catherine Tenzillo, Principal ctenzillo@archchicago.org 
SRB School Office Schooloffice@srb-chicago.org 
 

ST. CONSTANCE CHURCH  
RECTORY HOURS / BIURO PARAFIALNE:  
Phone: (773) 545-8581 ext. 0  
Monday, Tuesday, Thursday, and Friday   
Poniedziałek, Wtorek, Czwartek, Piątek   
8:30am - 5:00pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm) 
Wednesday, Saturday, Sunday - closed  
Środa, Sobota, Niedziela - zamknięte 
 

ST. CONSTANCE SCHOOL: 
Address: 5841 W. Strong St.  Phone: (773) 283 2311 
 

RELIGIOUS EDUCATION PROGRAM 
PROGRAM RELIGIJNY:  
Address: 5841 W. Strong St.        Phone: (773) 545 8581 ext. 40  
 

POLSKA SZKOŁA  IM. ŚW. MAKSYMILIANA  
MARII  KOLBE:    
Address: 5841 W. Strong St.        Phone: (773) 771 1745 
 

 

MISSIONARY SISTERS OF CHRIST THE KING: 
Address: 4910 N. Menard St.    Phone: (773) 481 1831  

 

BULLETIN SUBMISSION AND FEEDBACK:  
 bulletin@maryundoerofknots.org  

Due Date: Tuesdays - 5:00pm -  12 days in advance. 

ON ñRESEARCH INTO THE 
FEMININE SOUL,ò AND PALM 

SUNDAY 
© 2023 John B. Reynolds (jrwrites9@gmail.com)  
Purportedly per Sigmund Freud, ñThe great 

question that has never been answered and which 
I have not been able to answer, despite my thirty 
years of research into the feminine soul is, óWhat 
does a woman want?ôò Per Oscar Hammerstein, 
ñThere Is Nothinô Like a Dame.ò And per the 
First Earl of Lytton, ñIt is a wonderful advantage to a man, 
in every pursuit or avocation, to secure an advisor in a 
sensible woman. In woman there is at once a subtile 
delicacy of tact and a plain soundness of judgement which 
are rarely combined to an equal degree in man.ò  

I needed to look up the Freud reference. I donôt know 
much about the man. I didnôt even take Psych 101 in 
college. Iôve seen South Pacific in the theater and on TV, 
though, so I know about the Rodgers and Hammerstein 
song. And I have the Earl of Lytton quote hanging by a 
magnet on my refrigerator door because I bought it as a 
gift for my wife years ago. I may be thinking in this 
feminine direction because of the recently celebrated 
International Womenôs Day, but for sure Iôm thinking in 
this direction because of todayôs Gospel passage.   

Probably like you, Iôve heard Matthewôs version of our 
Lordôs Passion many times. Without lining it up next to 
Markôs, Lukeôs, and Johnôs versions, it seems that 
Matthewôs focus is Jesusôs kingship. Pilate puts it to Jesus 
straightaway (ñAre you the king of the Jews?ò), and by my 
count, there are five kingship references in todayôs reading. 
Six if we include the opening procession-with-palms 
passage. Most are used in mocking fashion by the soldiers 
and the crowd, but Jesusôs own words to his friends at the 
Last Supper resonate: ñéfrom now on I shall not drink this 
fruit of the vine until the day when I drink it with you new 
in the kingdom of my Father.ò  

And yet something else catches my eye now in todayôs 
passage, something Iôve not noticed before. Two things, 
actually, and they are in opposition to each other. The first 
is Matthewôs stark narrative describing what happened 
after Judas betrays Jesus in the Garden with a kiss and 
Jesus is held and arrested: ñThen all the disciples left him 
and fled.ò The second is Matthewôs description of those 
who stayed with Jesuséthose who didnôt run away: ñThere 
were many women there, looking on from a distance, who 
had followed Jesus from Galilee, ministering to himéò 

Matthew names these women as Mary Magdalene, 
Mary the mother of James and Joseph, and the mother of 
the sons of Zebedee. Mark, Luke, and John speak of 
women--some the same, some different--following Jesus as 
well. Why donôt they run away like the disciples? Are they 
hardier, bolder, braver? I donôt know. All I know is that as 
Jesusôs friends flee, as the crowd turns against him, and as 
one of his closest followers denies him three times, these 
women remain. Albeit from a distance, they remain. It is 
reasonable to surmise that as they followed Jesus 
throughout Galilee, they studied him. So on this day, whoôs 
to say they donôt put on Christ for the Christ, giving Jesus-
-perhaps with a glance, or a nod, or even tears--the 
emotional fortitude he needs to continue, when no one else 
does. This is what I like to think, anyway. After all, ñIt is a 
wonderful advantage to a man, in every pursuit or 
avocationéò  

http://www.parishsolutionsco.com/bellarmineil.html
http://www.parishsolutionsco.com/bellarmineil.html
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You can make secure, paperless donations 
using the ñGive Centralò website. Donations 
can be made with your credit card, debit 
card, or electronic check payments as 
either a one-time or recurring donation. 
Please go to www.givecentral.org/
location/1090 for the St. Constance 
campus, or www.givecentral.org/
location/147 for the St. Robertôs campus. 
As always, we thank you for your regular 
weekly stewardship of our parish. 

 

The 2nd Collections for the month of April 2023  
are as follows: 

 
 Date           Event 
 
 April 2nd             Easter Flowers 
 April 6th        Holy Thursday 
 April 7th         Good Friday Holy Land 
 April 16th      Maintenance Fund -- 
 Used specifically for maintenance and upkeep of the 
 physical plants of both parish campuses  
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Parish Offices will be closed on Good 
Friday and Easter Monday 
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